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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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ADDITIONAL PROTOCOL 

TO 

THE AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF CANADA 

FOR COOPERATION IN THE EXAMINATION 

OF REFUGEE STATUS CLAIMS FROM NATIONALS 

OF TIIlRD COUNTRIES 



THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 

GOVERNMENT OF CANADA (hereinafter referred to as "the Parties"), 

RECOGNIZING a desire to address irregular migration patterns by refugee status 

claimants who cross the common land border between the ports of entry; and 

EXPRESSING their mutual intention to augment cooperation under the Agreement 

between the Government ofthe United States ofAmerica and the Government ofCanada 

for Cooperation in the Examination ofRefugee Status Claims from Nationals ·ofThird 

Countries, done at Washington, D.C., on 5 December 2002 (hereinafter referred to as 

''the Agreement"), to include refugee status claimants crossing the land border between 

the ports of entry, 

HAVE AGREED to supplement the Agreement as follows: 

1. Except to the extent specified herein, the provisions of the Agreement shall apply, 

mutatis mutandis, except Article 10 of the Agreement, to this Additional Protocol in 

respect ofpersons who, on or after the date this Additional Protocol enters into force, 

enter the territory of the receiving Party by crossing the land border between the ports of 

entry and make a refugee status claim within 14 days after such crossing. 

2. For purposes of this Additional Protocol, crossing the land border between the 

ports ofentry shall include a crossing ofthe border in those waters as the Parties shall 

mutually determine by exchange ofdiplomatic notes. 

3. For purposes of applying the provisions of the Agreement to the category of 

refugee status claimants identified in paragraph 1 of this Additional Protocol: 

(a) "Country ofLast Presence" shall mean the country, being either the 

United States or Canada, in which the refugee status claimant was 

physically present immediately prior to making a refugee status claim 

following the crossing of the land border between the ports ofentry. 
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(b) The Party of the country of last presence shall not be required to accept the 

return of a refugee status claimant if it determines that the refugee status 

claimant did not make a claim within 14 days after crossing the land 

border between the ports of entry. 

(c) The Party of the receiving country, when making a request to the Party of 

the country of last presence to accept the return ofa refugee status 

claimant, is responsible for providing sufficient information to assist the 

Party of the country of last presence in determining whether the refugee 

status claimant crossed the land border between the ports of entry no more 

than 14 days prior to making a refugee status claim in accordance with 

paragraph 1 of this Additional Protocol. To assist the Party of the country 

oflast presence in making this determination, the Party of the receiving 

country shall provide the Party of the country of last presence any 

information relevant to the determination and a copy of its record of the 

refugee status claimant's apprehension between the ports of entry if 

available. The Party of the country oflast presence also may consider any 

other information relevant to its determination. 

4. In accordance with Article 8 of the Agreement, the Parties shall develop standard 

operating procedures to assist with the implementation of this Additional Protocol. These 

procedures shall include provisions relating to the standards the Party of the country of 

last presence expects to apply in determining whether a refugee status claimant crossed 

the land border between the ports of entry no more than 14 days prior to making a 

refugee status claim and provisions for the exchange and consideration of relevant 

information before the refugee status claimant may be returned to the country of last 

presence. 

5. Either Party may terminate this Additional Protocol upon six months' written 

notice to the other Party. In addition, in the event of termination of the Agreement, this 

Additional Protocol shall also terminate according to the terms of the Agreement. 

6. Either Party may,upon written notice to the other Party, suspend for a period of 

up to three months the application of this Additional Protocol. Such suspension may be 

renewed for additional periods ofup to three months. The Parties may, by written notice, 

mutually determine to suspend any part of this Additional Protocol for any period of 

time. In addition, in the event of suspension ofthe Agreement, this Additional Protocol 

shall also be suspended. 
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7. This Additional Protocol shall enter into force on the date of the later note in an 

exchange of notes between the Parties indicating that each Party has completed the 

necessary domestic procedures for bringing this Additional Protocol into force. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 

governments, have signed this Additional Protocol. 

2q thDONEat O~a..wll. , this dayof t--lOJZLh 201.J., 
and at Wa.'i.hi'i)'rcn, this I '5-H, day of Ap/Z.J..P 20,2.Z 

in duplicate in the English and French languages, each text being equally authentic. 

/oR~ JRNMENT 
OF THE UNITED STATES OF CANADA 

OF AMERICA 

4 



PROTOCOLE ADDITIONNEL 

A. 

L'ACCORD 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

ET 

LEGOUVERNEMENTDUCANADA 

POUR LA COOPERATION EN MATIERE D'EXAMEN 

DES DEMANDES DE STATUT DE REFUGIE PRESENTEES 

PAR DES RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS 



LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D' AMERIQUE ET LE 

GOUVERNEMENT DU CANADA (ci-apres appeles « les Parties »), 

RECONNAISSANT leur desir de s'attaquer aux mouvements de migration irreguliere 

des demandeurs du statut de refugie qui traversent la frontiere terrestre commune entre 

les points d'entree; 

EXPRIMANT leur intention mutuelle d'accroitre la cooperation dans le cadre de 

!'Accord entre le gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le gouvernement du 

Canada pour la cooperation en matiere d'examen des demandes de statut de refagie 

presentees par des ressortissants de pays tiers, fait aWashington, D.C., le 

5 decembre 2002 ( ci-apres appele « l 'Accord »), pour y inclure les demandeurs du statut 

de refugie qui traversent la frontiere terrestre entre les points d'entree, 

SONT CONVENUS de completer l'Accord de la maniere suivante : 

1. Sauf dans la mesure prevue ci-apres, les dispositions de l'Accord s' appliquent, 

mutatis mutandis, al'exception de l'article 10 de l'Accord, au present protocole 

additionnel al'egard des personnes qui, ala date d'entree en vigueur du present protocole 

additionnel, ou par apres, entrent sur le territoire du pays d'arrivee en traversant la 

frontiere terrestre entre les points d'entree et presentent une demande du statut de refugie 

dans les 14 jours qui suivent. 

2. Pour les besoins du present protocole additionnel, le fait de traverser la frontiere 

terrestre entre les points d'entree inclut le fait de traverser la frontiere maritime, comme 

les Parties le determinent mutuellement au moyen d'un echange de notes diplomatiques. 

3. Aux fins de l 'application des dispositions de l'Accord ala categorie des 

demandeurs du statut de refugie vises au paragraphe 1 du present protocole additionnel : 

a) "Par« dernier pays de sejour », on entend le pays, soit les Etats-Unis, soit 

le Canada, dans lequel le demandeur du statut de refugie etait 

physiquement present immediatement avant de presenter sa demande du 

statut de refugie ala suite de la traversee de la frontiere terrestre entre les 

points d'entree. 
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b) La Partie du demier pays de sejour n'est pas tenue d'accepter le retour 

d'un demandeur du statut de refugie si elle determine que le demandeur du 

statut de refugie n'a pas presente sa demande dans les 14 jours suivant la 

traversee de la frontiere terrestre entre les points d'entree. 

c) II revient ala Partie du pays d'arrivee, lorsqu'elle demande ala Partie du 

dernier pays de sejour d'accepter le retour d'un demandeur du statut de 

refugie, de foumir suffisamment d'informations pour aider la Partie du 

demier pays de sejour adeterminer si le demandeur du statut de refugie a 

traverse la frontiere terrestre entre les points d'entree au plus tard 14 jours 

avant de presenter une demande du statut de refugie conformement au 

premier paragraphe du present protocole additionnel. Pour aider la Partie 

du demier pays de sejour afaire cette determination, la Partie du pays 

d'arrivee fournit ala Partie du demier pays de sejour toute information 

pertinente aux fins de cette determination et une copie du proces-verbal 

d'arrestation du demandeur du statut de refugie entre les points d'entree si 

celui-ci est disponible. La Partie du demier pays de sejour peut egalement 

tenir compte de toute autre information pertinente aux fins de sa 

determination. 

4. Conformement a}'article 8 de l'Accord, les Parties elaborent une procedure de 

fonctionnement normalisee afin de faciliter la mise en ceuvre du present protocole 

additionnel. Cette procedure comporte des dispositions relatives aux normes que la Partie 

du demier pays de sejour s'attend aappliquer pour determiner si un demandeur du statut 

de refugie a traverse la frontiere terrestre entre les points d'entree au plus tard 14jours 

avant de presenter une demande du statut de refugie ainsi que des dispositions sur 

l'echange et I'analyse de l' information pertinente avant que le demandeur du statut de 

refugie ne puisse Btre renvoye dans le pays de demier sejour. 

5. Chacune des Parties peut denoncer le present protocole additionnel par avis ecrit 

de six mois donne al'autre. De plus, si !'Accord est denonce, le present protocole 

additionnel prend egalement fin conformement aux dispositions de I' Accord. 

6. Chacune des Parties peut, par avis ecrit donne al'autre, suspendre !'application du 

present protocole pour au plus trois mois. Une telle suspension peut Btre renouvelee pour 

des periodes additionnelles d'au plus trois mois. Les Parties peuvent, par avis ecrit, 

determiner conjointement de suspendre !'application de toute partie du present protocole 

additionnel pour toute periode. De plus, si I' application de l'Accord est suspendue, 

!'application du present protocole additionnel l'est egalement. 
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7. Le present protocole additionnel entre en vigueur a. la date de la derniere note 

echangee dans le cadre d'un echange de notes des Parties par lesquelles elles s'informent 

que chacune a accompli les formalites de procedure juridique inteme necessaires asa 

rnise en vigueur du .present protocole. 

EN FOi DE QUOI, les soussignes, dfunent autorises par leur gouvemement respectif, 

ont signe le present protocole additionnel. 

FAIT a O tt-o...wa... , ce .2_q 
{!_ 

jour de ~ 
.e... I . /J 

et a ),ua.,o\uf 0.r"\ , ce /5 jour d,t av~~ 

en deux exemplaires, en langues anglaise et franc;aise, chaque texte faisant egalement foi. 

POURLEGOUVERNEMENT POURLEGOUVERNEMENT 

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE DU CANADA 
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